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Basic Facts about Yiddish 
 

This updated edition of the 1946 YIVO booklet was made possible by  
a generous grant from the Fishman Foundation for Yiddish Culture. 

 

 
 

 
 

Kinder: onfanger lernbukh farn ershtn yor by D. Tarant and D. Friedman.  
Illustration by William Gropper, 1929.  (YIVO Library) 

 
1. What is Yiddish?  
 
Yiddish has been the spoken language of a considerable portion of the Jewish 
people, the Ashkenazim, for the past one thousand years. It has served as the 
expression of everyday Jewish life, religious, secular, and every level in between. It 
possesses a significant literature, press and folklore and has a large musical 
component. Yiddish was the language of instruction in many Jewish schools and  is 
currently taught in numerous colleges and universities throughout the world. 
 

http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/language/yiddish
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Yiddish is the vehicle of a rich cultural heritage; its idioms, proverbs, songs, and 
humor symbolize the patterns of Ashkenazic Jewish living and thinking. 
 
2. The name “Yiddish” 
 
Yiddish means “Jewish” in the language itself. Many centuries ago, “Yiddish” is what 
Jews called the language, although for hundreds of years it was called a variety of 
other names, among them, Taytsh, Yidish-taytsh, Loshn-ashkenaz, and Zhargon, all of 
which have been outmoded for at least 100 years. 
 
In English usage, the name “Yiddish” was adopted around the middle of the 
nineteenth century in England, when Jewish immigrants starting coming to that 
country from Europe. With the rising immigration of the Jews to the United States, 
the name was also adopted there as well.  
 
3. Yiddish in the United States and the World Over 
 
The United States census of 1940 provided the number of those who declared 
Yiddish to have been the language they spoke in early childhood. On the basis of a 
five per cent sampling, the figure arrived at was 1,751,100. Specialists in the field 
considered the sampling inadequate and believed that the number of American 
Jews speaking or able to speak and understand Yiddish was actually much larger.  
 
Before World War II, the following figures were given for Yiddish-speaking persons 
throughout the world: 
 
  Eastern and Central Europe…………….................. 6,767,000 
  North America………………………..…........................ 2,987,000 
  Western Europe………………………….………............. 317,000 
  Palestine…………………………………………..………....... 285,000 
  South and Central America…………………….......... 255,000 
  Africa……………………………………………..……….......... 56,000 
  Asia (excluding Palestine)….….………..………......... 14,000 
  Australia………………………………..………..………........ 9,000 

    TOTAL……………………….…….... 10,690,000 
 
This total was considerably diminished as a result of the German war of 
extermination against the Jews during the Holocaust. Yet, the Yiddish-speaking 
group still constituted the most numerous language group among the Jews of the 
world even after the Holocaust. However, during the second half of the 20th century, 
Yiddish usage was reduced by acculturation and assimilation in the United States, by 
forced acculturation and assimilation in the Soviet Union, and because of repression 
of Yiddish and acculturation to Hebrew in the State of Israel. 
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In the 21st century, most people who speak Yiddish in their daily lives are Hasidim 
and other Haredim (strictly Orthodox Jews). Their numbers are estimated to be 
between 500,000 and one million—mainly in the United States, Canada, Europe, and 
Israel. There are also many more native Yiddish-speakers who, however, do not 
necessarily use the language in everyday life.  
         
4. Yiddish: Connecting Jews of Different Countries 
 
Prior to the Holocaust, not only was Yiddish the major Jewish vernacular, but it also 
functioned as a means of communication for Jews around the world. Because of the 
broad Yiddish diaspora created as a result of immigration from Eastern Europe 
during the second half of the 19th century, Yiddish permitted Jews in distant lands a 
linguistic means with which to communicate with one another. Moreover, the 
Yiddish press, which existed on all continents except Antarctica, was an important 
resource for the dissemination of news and other information important to readers 
of Yiddish.  In spite of the fate of the Jews during World War II, the international 
character of Yiddish has been preserved, albeit on a far smaller scale. The Yiddish 
press is still a vehicle of information on Jewish life in different countries, as are 
Yiddish materials online. 
 
5. How Old is Yiddish? 
 
Yiddish originated around the year 1000 C.E. It is thus roughly one thousand years 
old—about as old as most European languages. 
 
6. History of Yiddish 
 
The history of Yiddish parallels the history of the Ashkenazic Jews. According to 
linguist and YIVO founder, Max Weinreich, the language originated when Jews of 
Romance-speaking territories in what is now southern France and Northern Italy 
migrated to the middle Rhine basin. Here they shifted from a Jewish form of 
Romance to the local German of the period, and as they adapted it to their needs, it 
was permeated with the rabbinical Hebrew that had formed a component of their 
previous language, as well as Romance elements. Because Jews tended to live in 
separate communities, any language they took on would be their own unique 
variant thereof. 
 
The Crusades forced many of these Jews to emigrate from the Rhine basin. Together 
with them, Yiddish moved eastward to southern and central Germany, and from 
there to what is now Bavaria, Austria, Czechoslovakia, and Hungary. As a result, the 
German component of Yiddish shares numerous features with the Bavarian (Upper 
= southern) and Franconian (Central) dialects of German. From the 13th century on, 

http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/hasidism
http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/weinreich_max
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Yiddish-speaking Jews settled in growing numbers in what are now Poland, 
Lithuania, Belarus, Ukraine, and Rumania, and in the course of time, Eastern Europe 
became the center of Yiddish, as well as the most populous Jewish settlement in the 
world. By the 18th century, Yiddish was the language of nearly all the Jews of 
Europe, except for Sefardim (who lived mainly in Mediterranean lands).  
 

 
 

From "Basic Facts About Yiddish" (©1946 YIVO Institute). 
 

 
During the 19th century, Jews in western Europe began the processes of 
acculturation and assimilation to the dominant languages in the countries in which 
they lived, until, in the 20th century, only remnants of Western Yiddish were alive in 
Alsace and Switzerland. But while Yiddish suffered a partial loss of speakers in 
western Europe, there was a huge increase in the numbers of Yiddish-speakers in 
eastern Europe. When the great overseas migration of East European Jews began in 
the 1880s, Yiddish spread to numerous countries throughout the world. 
 
The history of Yiddish is usually divided into four periods: Earliest Yiddish (up to 
1250), Old Yiddish (1250-1500), Middle Yiddish (1500-1750), and Modern Yiddish 
(since 1750). Because many Jews were literate when Yiddish came into being, literary 
documents of each period have survived, with the exception of the earliest period. 
 
While this is the most accepted theory of the origin of Yiddish, others exist, as well. 
Considered marginal by most scholars and mostly of recent vintage, these theories 
rely on linguistic evidence to claim that the origins of Yiddish can be found further 
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east. One theory argues that these origins are more closely related to Bavarian and 
Swiss German, while another claims that Yiddish has Slavic origins and was 
relexified into Germanic. 
 
7. Structure of Yiddish 
 
Yiddish is the result of a linguistic fusion, in other words, a combination of several 
sources. This is in no way exceptional, as many languages integrate components of 
others. As Professor Murat H. Roberts of New York University put it: “All languages 
are composite…. Many of them, owing to our imperfect knowledge of their history, 
appear more homogeneous than they are. Greek, for example… Germanic furnishes 
another example of hidden mixture. Homogeneous on the surface, it is hybrid 
underneath…. What has been said of Greek and of Germanic could be said of every 
other Indo-European language. Indeed, it could be said, in sober truth, of every 
language in the world. A homogeneous language is easier to imagine than to 
discover…. English is the standard example of a hybrid language…. Its hybridness is 
its Englishness” (Journal of English and Germanic Philology, 38, 1939, pp. 23-42).  
 
Only a language that is isolated from contact with others can truly be 
homogeneous. Because European Jews were always in contact with others, Yiddish 
was consistently infused with new admixture from languages with which Jews were 
in contact. Moreover, because of the nature of Jewish involvement in trade and 
commerce, cross-border travel was often an occupational necessity that frequently 
resulted in contact with speakers of other languages, whose borrowings would 
often serve to enrich the Yiddish language. 
 
8. The Composition of Yiddish 
 
The composition of Yiddish  is a reflection of its history. Just as English consists of a 
balance between its two historic elements, the Germanic and the Romance, Yiddish 
constitutes a unique fusion of its two principal components, medieval spoken 
German and rabbinical Hebrew. Words of Romance origin also have survived in 
Yiddish to this day. As the center of gravity of the Yiddish language community 
shifted into Slavic lands, word formation, syntax, and vocabulary again experienced 
material changes. In addition to these outside influences, Yiddish, like all other 
languages, has undergone internal changes and developments. With its 
development, what resulted was the creation of an entirely new Jewish language—
comparable to Hebrew and Aramaic—one that served as a carrier of Jewish culture 
through the centuries.  
 
While embodying Jewish tradition, Yiddish has also served as a medium of 
expression for many new trends and schools of thought in recent centuries, such as 
Hasidism, the Haskalah, the Jewish labor movement, and Zionism, among others.  

http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/haskalah
http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/zionism_and_zionist_parties
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9. Dialects of Yiddish 
 
The independent structure of Yiddish is strongly exemplified in its dialect system. 
While German, too, has a complex variety of dialects, Yiddish, as early as in the 17th 
century, developed a unique set of dialects which are quite different from those of 
German and can be roughly classified as follows:  
 

 
 

Dialects of Eastern Yiddish and the North–South Divide.  
(YIVO Encyclopedia of Jews in Eastern Europe) 

 
•  Western Yiddish (bounded in the east approximately by the German-Polish 

frontier of 1939) 
•  Central Yiddish, also called Polish Yiddish (extending from the German-Polish 

frontier of 1939 approximately to the Vistula and San Rivers); 
•  Eastern Yiddish (eastward from the Vistula), consisting of the northeastern 

dialect, also called Lithuanian Yiddish, and the southeastern dialect, also called 
Ukrainian Yiddish. 
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What is known as “American Yiddish” is not a dialect in the same sense of the word, 
but because the different dialects of Jewish immigrants were interspersed, Yiddish 
in America took on a variety of new features. In addition, numerous words and 
expressions from the English of the new environments of the immigrants entered 
the language.  
 
Contemporary Yiddish spoken by American Hasidic groups in the 21st century often 
contains a significant amount of American admixture, as well as a large 
Hebraic/Aramaic component, an element that derives from the heavy emphasis on 
Talmud study and devotion to religious ideals in those communities. 
 
10. Standard Yiddish 
 
As in other linguistic communities, there is a fairly uniform type of language 
accepted and written wherever Yiddish is used. The Old and Middle Yiddish periods 
had literary standards of their own, based substantially on Western Yiddish. As now 
in use, the standard forms of Yiddish were essentially fixed by the classical writers of 
the 19th century. Essentially an academic project to create a common ground 
among a variety of dialects and not identical with any of them, Standard Yiddish 
provides a uniform basis from which to teach the language.  
 
College Yiddish, the first textbook to teach Standard Yiddish, was written by Uriel 
Weinreich and published by YIVO in 1949. In 1950, YIVO published a 1000-page 
Thesaurus of the Yiddish Language (Der oytser fun der yidisher shprakh), by Nahum 
Stutchkoff, which contains about 175,000 words and expressions. It has been 
reissued several times. A periodical devoted to current issues of Standard Yiddish, 
Yidishe shprakh, is published by YIVO. 
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11. Spelling of Yiddish 
 
Yiddish is written in Hebrew characters. The present-day spelling of Yiddish came 
into use around 1900, but many modifications were introduced during the First 
World War. In 1937, YIVO established the rules that are now considered standard. 
Most secular newspapers, magazines and books, as well as university and other 
language courses, either follow the YIVO rules or deviate only in small ways. The 
Hasidic press and publishers, however, continue to hold with a German-influenced 
spelling system that was widespread in the late 19th and early 20th century. 
(Ironically, it is a system originally propagated by their sworn opponents, the 
Maskilim.) 
 
A uniform and consistent transcription of Yiddish into Latin characters, conceived by 
YIVO, is used by libraries, publishing houses and journalists, among others, when 
Hebrew characters are not available or possible. This is the standard used for 
transcription and is used extensively in academic publications and online. 
 
12. Yiddish Literature: Post-World War II to the 21st Century 
 
In the period preceding World War II, a number of highly gifted Yiddish poets and 
prose writers were actively publishing in a number of different countries. Many of 
those who lived in Europe perished at the hands of the Germans, but writers in the 
other countries carried on, and among the survivors of the European catastrophe 
old and new talents arose. The life and death of Jews in the Nazi ghettos and 
concentration camps and the implications of the European tragedy for world Jewry 
became a major theme of post-World War II Yiddish literature.  
 
After the end of the war, North and South America, France and Israel became 
centers of Yiddish writing and publishing. In Eastern Europe, Yiddish publications 
continued to appear in Poland and Rumania during the Communist era; since the 
fall of Communism, several new Yiddish publications have appeared in Poland. In 
the Soviet Union, all Yiddish publishing was suppressed in 1949 and the most 
prominent Yiddish writers were executed. In 1961, the magazine Sovetish heymland 
began publication and provided a venue for several generations of writers, both 
those who were born before World War II and those who were born afterwards. It 
continued to appear until the 1990s. Since the collapse of the Soviet Union, Jewish 
life in general and interest in Yiddish in particular has revived in the successor 
countries.  
 
New Yiddish books continue to appear every year; most are published by Hasidic 
communities in the United States and Israel. A smaller number of books are 
published by secular writers, many of them poets.  
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Basic information about Yiddish writers can be found in the four-volume 
biographical dictionary by Zalmen Reisen, issued 1926-1929, which lists 1,909 
modern Yiddish authors; the eight-volume biographical dictionary of modern 
Yiddish literature, published 1956-81, is about 2,500 pages  long and includes 4,000-
5,000 names. There is also a ninth volume with additions and corrections, published 
by Berl Kagan in 1986. 
 
13. Yiddish Literature: 19th Century 
 
Three writers are considered classic in Yiddish literature since the end of the 18th 
century: Mendele Moykher-Sforim, known as the “grandfather” (zeyde) of Yiddish 
literature” (1834-1917), Sholem Aleichem (1859-1916), and Yitskhok Leybush Peretz 
(1852-1915). These authors created a canon of high-quality literary works. Many 
other Yiddish writers appeared during this period, among them, Nokhem Meyer 
Shaykevitsh (aka “Shomer”), who wrote what can be considered low-quality, 
sensationalistic literature, which was derided by critics but which was also extremely 
popular. 
 

 
 

(YIVO Archives) 
 
14. Yiddish Literature: 17th and 18th Centuries 
 
Several hundred literary works, both prose and poetry, appeared in this period. 
Outstanding are Tsene urene (first edition published around 1600), an imaginative 
elaboration of Biblical narratives intended chiefly for women, and the memoirs of 

http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/tsene-rene
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Glikl of Hameln, a Jewish woman living in Germany during the 17th century. 
Noteworthy, too, are many historical and religious poems. 
 

 
 

Tsene-urene, Slavuta and Lemberg, 1848. (YIVO Library) 
 

15. Yiddish Literature: Up to the 17th Century 
 
Three works of this period are considered fundamental: Shmuel-bukh, an epic poem 
centered around King David; Bovo-bukh, a romance on the adventures of Prince 
Bovo of Antona; and Maase-bukh, a collection of legends and folktales of the 
Talmudic period and after. The author of the Bovo-bukh was Eliyohu Bokher, also 
known as Elia Levita, a Hebrew scholar and Yiddish writer of great significance 
(1469-1549). 
 

 
 
 
 
 
 
 

  
                   Frontispiece of Bove bukh, 1541. 
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16. Yiddish Folklore 
 
Yiddish has an extremely broad folklore and includes many forms, among them: 
songs, tales, plays and proverbs. Extensive collections have been published in books 
and periodicals, but much remains to be done. 
 

 
 
 
17. The Yiddish Press 
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Postcard featuring the mastheads of a variety of Yiddish papers. (YIVO Archives) 

 
The earliest Yiddish periodical was published in Amsterdam under the name of 
Kurantn (1686-1687). At the outbreak of World War II, over 400 periodicals were 
appearing in Yiddish throughout the world. 
 
The first Yiddish periodical in the United States, Di yidishe tsaytung, known in English 
as the New York Hebrew Times, was published in 1870. In the 1950s, there were four 
Yiddish dailies in New York: Forverts (Jewish Daily Forward), founded 1897; Morgn-
zhurnal (Jewish Journal and Morning News), 1901; Der tog (The Day), 1914; and Morgn-
frayhayt (Morning Freiheit), 1922.  According to the entries in the YIVO Library, dailies 
were also published in Argentina (3), Canada (2), France (3), Uruguay (2). In addition, 
ninety-three semiweeklies, weeklies, and other periodicals were being received by 
the YIVO Library in 1952 from the following countries: Argentina (12), Australia (2), 
Belgium (1), Brazil (3), Canada (4), Costa Rica (1), Cuba (2), England (2), France (10), 
Germany (1), Israel (7), Mexico (7), Poland (3), Rumania (1), South Africa (3), United 
States (33), Uruguay (1). 
 
In 2014, the Yiddish Forverts is published daily on-line, biweekly, on paper. There are 
a number of Hasidic weeklies and monthlies published in New York, such as Der yid 
and Der blat. 
 
18. Yiddish Theater 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Yiddish Theater Poster advertising the play, Mirele efros,  

http://www.yivoencyclopedia.org/article.aspx/theater/yiddish_theater
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featuring Ida Kaminska. Poland, late 1930s. (YIVO Archives) 
 

Jewish folk plays, usually presented on Purim, date from the Middle Ages. In the 
18th and 19th centuries, many plays of a more individual character were written. 
Abraham Goldfaden, who organized a troupe of professional actors in Rumania in 
1876, is considered the “father of the Yiddish theater.” With the great immigration of 
Jews during the late 19th and early 20th centuries, the Yiddish theater was 
established in North America, as well. Nowadays, Yiddish plays are presented by 
professionals and amateurs in North America, Europe and Israel. Yiddish theater 
troupes such as the Folksbiene and New Yiddish Rep in New York and Yidish-sphil in 
Israel provide some of the better known productions. 
 
19. Yiddish schools 
 
Traditional Jewish education for many centuries was conducted in Yiddish on all 
levels. The 20th century saw the establishment of secular Yiddish schools, and 
before World War II hundreds of Yiddish schools were functioning on the 
elementary and secondary level; in several countries of Europe there were also 
junior colleges and schools of engineering. In those schools, all subjects were taught 
in Yiddish and textbooks on science, mathematics, literature and other subjects 
were published.  
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“To which school should we send our children?” Announcement of mass meetings  
organized by TSYSHO, the Central Yiddish School Organization, to help parents choose  

to which school they will send their children.  (YIVO Archives) 
 
After World War II, Canada, Mexico, Argentina, Cuba, Brazil and other countries had 
many day schools in which all Jewish subjects were taught in Yiddish;  Yiddish 
schools in the United States were supplementary schools for pupils who receive 
general education elsewhere. Four organizations maintained such schools: the 
Workmen’s Circle, the Sholem Aleichem Folk Institute, the Jewish National Workers’ 
Alliance, and the Jewish People’s Fraternal Order.  Today, Yiddish continues to be the 
language of instruction in many religious schools. 
 
20. Yiddish Scholarly Literature 
 

 
 

YIVO-bleter, a scholarly journal 
 
There exists a substantial body of scholarly literature in Yiddish that is devoted to 
research in Jewish history, sociology, economics, linguistics, and other topics. Much 
of it has been published by YIVO, which was founded as an institution for research 
and training in the social sciences and humanities as they concern the Jewish field. 
Thus, together with Hebrew, Yiddish is a key to unlocking one thousand years in the 
life of European Jewry, and to a great deal of Jewish culture and tradition as a whole.  
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21. Yiddish in Colleges and Universities 
 
In 1947, the College of the City of New York (C.C.N.Y.) introduced the teaching of 
Yiddish with full academic credits. In 1952, the Atran Chair of Yiddish Language, 
Literature, and Culture was established at Columbia University, where Yiddish 
studies are pursued at both the graduate and undergraduate levels; in the same 
year, a Yiddish chair was founded at the Hebrew University in Jerusalem. Yiddish is 
now taught in colleges and universities in the United States and in Canada, Great 
Britain, France, Belgium, Germany, Poland, the former Soviet Union, Israel, 
Argentina and Australia. College Yiddish is still widely used in language classes and a 
number of other excellent Yiddish textbooks have appeared in recent years. 
 
YIVO conducts an annual intensive Yiddish summer program  in New York ; other 
intensive programs are offered in Amherst, Massachusetts; Warsaw; Vilnius; Tel 
Aviv; and Paris-Brussels-Strasbourg. 
   
22. Yiddish as an Object of Linguistic Research 
 
General linguists and social scientists can draw on Yiddish in studying numerous 
problems, such as the following: How does a new language evolve out of the special 
speech of an ethno-religious group? How are elements of stock languages 
readapted to the cultural needs of a new linguistic community? How do dialects not 
modeled after prototypes in the co-territorial or stock languages emerge? How is a 
vernacular standardized to meet the requirements of modern European civilization? 

 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 16 

 

Select Bibliography 
(Limited to works in English.) 
 
General: Yiddish Language 
 
Beinfeld, Solon, and Harry Bochner. Comprehensive Yiddish-English Dictionary. 
Bloomington, Indiana: Indiana University Press, 2012. 
 
Birnbaum, S.A. Yiddish: A Survey and a Grammar. Toronto: University of Toronto 
Press, 1979.  
 
Harkavy, Alexander. Yiddish-English-Hebrew Dictionary. Second edition. New York, 
Hebrew Publishing Company, 1928; reprint: Yale University Press, 2006. 
 
Kahn, Lily, Colloquial Yiddish. New York: Routledge,  2011. 
 
Margolis, Rebecca. Basic Yiddish: A Grammar and Workbook. New York: Routledge, 
2011. 
 
Niborski, Yitskhok. Verterbukh fun loshn-koydesh-shtamike verter in yidish. Paris: 
Bibliothèque Medem, 2012. 
 
Samuel, Maurice. In Praise of Yiddish. New York: Cowles, 1971. 
 
Weinreich, Max. Geshikhte fun der yidisher shprakh. New York: YIVO, 1973. English 
translation: History of the Yiddish Language. New Haven and London: Yale University 
Press, 2008. 
 
Weinreich, Uriel. College Yiddish: An Introduction to the Yiddish Language and to Jewish 
Life and Culture. With a Preface by Roman Jakobson. New York:  YIVO, 1949; sixth 
revised edition, fourth printing, 2011. 
 
----. Modern English-Yiddish Yiddish-English Dictionary. New York: McGraw-Hill, 1968; 
reprint: YIVO, 2012. 
 
Wex, Michael. Born to Kvetch. New York: St. Martin's Press, 2005. 
---. Just Say Nu. New York: St. Martin's Press, 2005. 
 
Zucker, Sheva. Yiddish: An Introduction to the Language, Vols. I & II, The Workmen’s 
Circle, 1995, 2002. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 17 

General: Yiddish Literature 
 
Harshav, Benjamin. Language in Time of Revolution. Berkeley: University of California 
Press, 1993. 
----. The Meaning of Yiddish. Stanford: Stanford University Press, 1999. 
 
----. Modern Yiddish Poetry. 1983. 
 
----. The Moscow Yiddish Theater. New Haven: Yale University Press, 2008. 
 
Liptzin, Sol. A History of Yiddish Literature. New York: J. David, 1972. 
 
Roback, A.A. The Story of Yiddish Literature. New York: YIVO, 1940. 
 
Waxman, Meyer. A History of Jewish Literature. New York: Block, 1931-1941, 4 vols.; 
vol. II, pp. 613-665; vol. IV, pp. 463-566; 966-1047. 
 
Special Periods or Types of Yiddish Literature 
 
Madison, Charles A. Yiddish Literature: Its Scope and Major Writers. New York: 
Schocken, 1971.  
 
Minkoff, N.B. (in collaboration with Judah A. Joffe), “Old-Yiddish Literature,” The 
Jewish People, Past and Present, vol. III, New York, Jewish Encyclopedic Handbooks – 
Central Yiddish Culture Organization (CYCO), 1952, pp. 145-164. 
 
Muraskin, Bennett. The Association of Jewish Libraries guide to Yiddish short stories. 
Teaneck, N.J.: Ben Yehuda Press, 2011. 
 
Niger, S., “Yiddish Literature in the Past Two Hundred Years,” The Jewish People, Past 
and Present, vol. III, New York, Jewish Encyclopedic Handbooks – Central Yiddish 
Culture Organization (CYCO), 1952, pp. 165-219. 
 
Individual Authors and Books (Translations) 
 
Abramovitsh, S.Y. (Mendele Moykher Sforim). Fishke the Lame. Transl. Gerald 
Stillman. Illust. Ahron Gelles. New York: Yoseloff, 1960. 
 
---. The Nag. Transl. Moshe Spiegel. New York: Beechhurst Press, 1955. 
 
---. The Parasite. Transl. Gerald Stillman. New York: Yoseloff, 1956. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 18 

---. Selected Works of Mendele Moykher-Sforim. Ed. Marvin Zuckerman, Gerald 
Stillman, Marion Herbst. Malibu, Calif.: Pangloss Press, 1991. 
 
---. Tales of Mendele the Book Peddler. Ed. Dan Miron and Ken Frieden; intro. Dan 
Miron; transl. Ted Gorelick and Hillel Halkin. New York: Schocken, 1996. 
 
---. The Travels and Adventures of Benjamin the Third. Transl. Moshe Spiegel. New York: 
Schocken, 1968. 
---. The Wishing-Ring. Transl. Michael Wex. Syracuse, N.Y.: Syracuse University Press, 
2003. 
 
Asch, Sholem. The Apostle. Transl. Maurice Samuel. New York: G.P. Putnam's Sons, 
1943. 
 
---. Children of Abraham. Transl. Maurice Samuel. Freeport, N.Y.: Books for Libraries 
Press, 1971. 
 
---. Moses. Transl. Maurice Samuel. New York: Putnam, 1951. 
 
---. Salvation. Transl. W. and E. Muir. Second edition. New York: Putnam, 1951. 
 
----. Three Cities. Transl. W. and E. Muir. New York: Putnam, 1933. 
 
Bergelson, Dovid. The End of Everything. Transl. Joseph Sherman. New Haven: Yale 
University Press, 2010. 
 
Glatstein, Jacob. The Glatstein Chronicles. Edited and with an introduction by Ruth 
Wisse. Transl. Maier Deshell and Norbert Guterman. New Haven and London: Yale 
University Press, 2010. 
 
Grade, Chaim. The Agunah. Translated and with an introduction by Curt Leviant. New 
York: Twayne Publishers, 1984. 
 
----. My Mother’s Sabbath Days. Transl. Channa Kleinerman Goldstein and Inna Hecker 
Grade. New York: Schocken, 1987. 
 
----. The Sacred and the Profane. Transl. Harold Rabinowitz and Inna Hecker Grade. 
Northvale, N.J.: Jason Aronson, 1997. 
 
----. The Well. Transl. Ruth R. Wisse. Philadelphia: Jewish Publication Society of 
America, 1967. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 19 

----. The Yeshiva. Translated with an introduction by Curt Leviant. Indianapolis: 
Bobbs-Merrill, 1976-77. 
 
Kreytman, Esther. Deborah. [No translator listed.] New York: Feminist Press at the 
City University of New York, 2004. 
 
----. Diamonds. Translated and with an introduction by Heather Valencia. London: 
David Paul, 2010. 
 
Ma’aseh Book: Book of Jewish Tales and Legends. Transl. Moses Gaster. Philadelphia: 
Jewish Publication society, 1934, 2 vols. 
 
Manger, Itsik. The Book of Paradise. Transl. Leonard Wolf. New York: Hill and Wang, 
1986. 
 
----. The World According to Itzik. Translated and edited by Leonard Wolf, with an 
introduction by David G. Roskies and Leonard Wolf. New Haven and London: Yale 
University Press, 2002. 
 
The Memoirs of Glückel of Hameln. Transl. Marvin Lowenthal. New York: Harper, 1932. 
Reprint, new introduction by Robert S. Rosen. New York: Schocken, 1977. 
 
Opatoshu, Joseph. The Last Revolt: The Story of Rabbi Akiba. Translated  by Moshe 
Spiegel. Philadelphia: Jewish Publication Society, 1952. 
 
---. A Day in Regensburg. Transl. Jacob Sloan. Philadelphia: Jewish Publication Society, 
1968. 
 
Perle, Yehoshua. Everyday Jews. Edited by David G. Roskies; transl. Maier Deshell and 
Margaret Birstein. New Haven: Yale University Press, 2007.   
 
Peretz, I.L. The Book of Fire. Transl. Joseph Leftwich. New York: Yoseloff, 1960. 
 
----. The I.L. Peretz Reader. Edited and with an introduction by Ruth R. Wisse. New 
Haven: Yale University Press, 2002. 
 
----. In This World and the Next. Transl. Moshe Spiegel. New York: Yoseloff: 1958. 
 
----. My Memoirs. Transl. Fred Goldberg. New York: Citadel Press, 1964. 
 
----. Selected Stories. Edited with an introduction by Irving Howe and Eliezer 
Greenberg. New York: Schocken Books, 1974. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 20 

----. Selected Stories. Bilingual edition. Translation and introduction: Eli Katz. New 
York: Zhitlowsky Foundation for Jewish Culture, 1991. 
 
----. Selected Works of I.L. Peretz. Edited by Marvin Zuckerman and Marion Herbst. 
Malibu, Calif.: Joseph Simon/Pangloss Press, 1996. 
 
Samuel, Maurice. Prince of the Ghetto [Peretz]. Philadelphia: Jewish Publication 
Society, 1948. 
 
----. The World of Sholem Aleichem. New York: Knopf, 1943. 
 
Shteynbarg, Eliezer. The Jewish Book of Fables. Edited, translated, and with an 
introduction by Curt Leviant; illustrated by Dana Craft. Syracuse, New York: Syracuse 
University Press, 2003. 
 
Sholem Aleichem. The Best of Sholem Aleichem. Ed. Irving Howe and Ruth Wisse. 
Washington, D.C.: New Republic Books, 1979. 
 
----. The Bloody Hoax. Transl. Aliza Shevrin. Bloomington: Indiana University Press, 
1991. 
 
----. From the Fair. Transl. Curt Leviant. New York: Viking, 1985. 
 
----. Holiday Tales of Sholem Aleichem. Transl. Aliza Shevrin. New York: Scribner's, 
1979. 
 
----. In the Storm. Transl. Aliza Shevrin. New York: Putnam, 1984. 
 
----. The Nightingale: or The Saga of Yosele Solovey. Transl. Aliza Shevrin. New York: 
Putnam, 1985. 
 
----. Old Country Tales. Transl. Curt Leviant. New York: Putnam, 1969. 
 
----. Stories and Satires. Transl. Curt Leviant; drawings by Arthur Zaidenberg. New 
York: Yoseloff, 1959. 
 
----. Tevye the Dairyman and Motl the Cantor’s Son. Transl. Aliza Shevrin; intro. by Dan 
Miron. New York: Penguin Group, 2009. 
 
----. Wandering Stars. Transl. Aliza Shevrin. New York: Viking, 2009. 
 
----. Tevye the Dairyman and the Railroad Stories. Transl. Hillel Halkin. New York: 
Schocken, 1987. 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 21 

 
Singer, Isaac Bashevis. The certificate. Transl. Leonard Wolf. New York: Farrar, Straus 
and Giroux, 1992. 
 
----. The Collected Stories of Isaac Bashevis Singer. [Various translators.] New York: 
Farrar, Straus and Giroux, 1980. 
 
----. A Crown of Feathers and other stories. [Various translators.] New York: Farrar, 
Straus and Giroux, 1973. 
 
----. A Day of Pleasure: Stories of a boy growing up in Warsaw. [Various translators.] 
With photos by Roman Vishniac. New York: Farrar, Straus and Giroux, 1969. 
 
----. The Death of Methuselah and other stories. [Various translators.] New York: Farrar, 
Straus and Giroux, 1988. 
 
----. Enemies, A Love Story. Transl. Aliza Shevrin and Elizabeth Shub. New York: Farrar, 
Straus and Giroux, 1972. 
 
----. The Estate. Transl. Joseph Singer, Elaine Gottlieb and Herman Eichenthal. New 
York: Farrar, Straus and Giroux, 1969. 
 
----. The Family Moskat. Transl. A.H. Gross. New York: Knopf, 1950. 
 
----. A Friend of Kafka and other stories. [Various translators.] New York: Farrar, Straus 
and Giroux, 1970. 
 
----. Gimpel the Fool and other stories. [Various translators.] New York: Noonday Press, 
1957. 
 
----. The Image. [Various translators.] New York: Farrar, Straus and Giroux, 1985. 
 
----. In My Father’s Court. Transl. Channah Kleinerman-Goldstein, Elaine Gottlieb and 
Joseph Singer. New York: Fawcett Crest, 1966. 
 
----. An Isaac Bashevis Singer Reader. [Various translators.] New York: Farrar, Straus 
and Giroux, 1971. 
 
----. The King of the Fields. Transl. I.B. Singer. New York: Farrar, Straus and Giroux, 
1988. 
 
----. Love and Exile. Transl. Joseph Singer?. Garden City, N.Y.: Doubleday, 1984. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 22 

----. The Magician of Lublin. Transl. Elaine Gottlieb and Joseph Singer. New York: 
Noonday Press, 1960. 
 
----. The Manor. Transl. Joseph Singer, Elaine Gottlieb and Herman Eichenthal. New 
York: Farrar, Straus and Giroux, 1967. 
 
----. Meshugah. Transl. I.B. Singer and Nili Wachtel. New York: Farrar, Straus and 
Giroux, 1994. 
 
----. More Stories from My Father’s Court. Transl. Curt Leviant. New York: Farrar, Straus 
and Giroux, 2000. 
 
----. Old Love. [Various translators.] New York: Farrar, Straus and Giroux, 1979. 
 
----. Passions and other stories. [Various translators.] New York: Farrar, Straus and 
Giroux, 1975. 
 
----. The Penitent. Transl. Joseph Singer. New York: Farrar, Straus and Giroux, 1983. 
 
----. Satan in Goray. Transl. Jacob Sloan. New York: Noonday Press, 1955. 
 
----. Scum. Transl. Rosaline Dukalsky Schwartz. New York: Farrar, Straus and Giroux, 
1991. 
 
----. The Seance and other stories. [Various translators.] New York: Farrar, Straus and 
Giroux, 1968. 
 
----. Shadows on the Hudson. Transl. Joseph Sherman. New York: Farrar, Straus and 
Giroux, 1998. 
 
----. Short Friday and other stories. [Various translators.] New York: Fawcett Crest, 
1964. 
 
----. Shosha. Transl. Joseph Singer. New York: Farrar, Straus and Giroux, 1978. 
 
----. The Slave. Transl.. I.B. Singer and Cecil Hemley. New York: Farrar, Straus and 
Cudahy, 1962. 
 
----. The Spinoza of Market Street and other stories. [Various translators.] New York: 
Farrar, Straus and Cudahy, 1961. 
 
----. Stories for Children. [Various translators.] New York: Farrar, Straus and Giroux, 
1984. 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 23 

 
----. When Shlemiel Went to Warsaw and other stories. Transl. I.B. Singer and Elizabeth 
Shub. New York: Farrar, Straus and Giroux, 1968. 
 
----. A Young Man in Search of Love. Transl. Joseph Singer. Garden City, N.Y.: 
Doubleday, 1978. 
 
----. Zlateh the Goat and other stories. Transl. I.B. Singer and Elizabeth Shub. Pictures 
by Maurice Sendak. New York: Harper and Row, 1966. 
 
Singer, Israel Joshua. The Brothers Ashkenazi. Transl. Joseph Singer. New York: Carrol 
and Graf, 1985. 
 
----. East of Eden. Transl. Maurice Samuel. New York: Knopf, 1939. 
 
----. The Family Carnovsky. Transl. Joseph Singer. New York: Vanguard Press, 1969. 
 
----. Of a World that is No More. Transl. Joseph Singer. New York: Vanguard Press, 
1970. 
 
----. The River Breaks Up. Transl. Maurice Samuel. New York: Knopf, 1938. 
 
----. Yoshe Kalb. Intro. Isaac Bashevis Singer; transl. Maurice Samuel. New York: 
Harper and Row, 1965. 
 
----. Steel and Iron. Transl. Joseph Singer. New York: Funk and Wagnalls, 1969. 
 
Poems of Yehoash. Selected and transl. Isidore Goldstick, with a biographical sketch 
by Evlin Yehoash Dworkin. London, Ontario: Canadian Yehoash Committee, 1952. 
 
Anthologies 
 
American Yiddish Poetry. Ed. Benjamin and Barbara Harshav. Berkeley: University of 
California Press, 1986. 
 
An Anthology of Modern Yiddish Literature. Compiled and edited by Joseph Leftwich. 
The Hague: Mouton, 1974. 
 
Classic Yiddish stories of S.Y. Abramovitsh, Sholem Aleichem, and I.L. Peretz. Ed. Ken 
Frieden. Syracuse, N.Y.: Syracuse University Press, 2004. 
 
Great Jewish Short Stories. Ed. Saul Bellow., New York: Dell, 1963. 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 24 

The Great Works of Jewish Fantasy and Occult. Compiled, translated and introduced by 
Joachim Neugroschel. New York: Wings Books, 1991. 
 
Modern Yiddish Poetry: An Anthology. Ed. Samuel J. Imber. New York: East and West 
Publishing Co., 1927. 
 
Golden Peacock: An Anthology of Yiddish Poetry. Ed. Joseph Leftwich. London: 
Anscombe, 1939. 
 
A Golden Treasury of Jewish Literature. Ed. Leo W. Schwarz. New York: Farrar and 
Reinhart, 1937. 
 
The Penguin Book of Modern Yiddish Verse. Edited by Irving Howe, Ruth R. Wisse and 
Khone Shmeruk. New York: Viking, 1987. 
 
Selected Yiddish Plays. Ed. Ellen Perecman. New York: iUniverse, 2007. 
 
The Shtetl. Translated and edited by Joachim Neugroschel. New York: Perigee Books, 
G.P. Putnam's Sons, 1982. 
 
Three Great Jewish Plays. In modern translations by Joseph C. Landis. New York: 
Applause Theater Book Publishers, 1986. 
 
A Treasury of Yiddish Stories. Ed. Irving Howe and Eliezer Greenberg. New York: 
Viking, 1954; Schocken paperback edition, 1973. 
 
Yiddish Stories Old and New.  Ed. Irving Howe and Eliezer Greenberg. New York: Avon, 
1974. 
 
Folklore 
 
A Treasury of Jewish Folklore. Ed. Nathan Ausubel. New York: Crown, 1948. 
 
A Treasury of Jewish Humor. Ed. Nathan Ausubel. New York: Doubleday and Co., 1951. 
 
Yiddish Proverbs. Ed. Hanan J. Ayalti. New York: Schocken Books, 1949. 
 
A Treasury of Jewish Folksong. Ed. Ruth Rubin. New York: Schocken Books, 1950. 
 
Background Reading 
 
Heschel, Abraham Joshua. The Earth is the Lord’s: The Inner World of the Jews in East 
Europe. New York: Henry Schumann, 1950. 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 25 

 
Kirshenblatt, Mayer, Kirshenblatt-Gimblett, Barbara. They Called Me Mayer July: 
Painted Memories of a Jewish Childhood in Poland before the Holocaust. University of 
California Press, 2007. 
 
Vishniac, Roman. Polish Jews: A Pictorial Record. New York: Schocken Books, 1947. 
 
YIVO Annual of Jewish Social Sciences 
 
Zborowski, Mark and Elizabeth Herzog. Life is with People. New York: International 
Universities Press, 1952. 
 
 
 
 
 
 



 

© 2014 YIVO INSTITUTE FOR JEWISH RESEARCH 26 

 

YIVO & Yiddish 
 
The YIVO Institute for Jewish Research was founded as the Yiddish Scientific Institute 
in Vilna, Poland, in 1925, by scholars, teachers, and other communal activists who 
saw the Yiddish language as the best medium for educating the Jewish population, 
and of giving the Jewish people access to their history and culture. The institution 
they developed produced ground-breaking scholarship in Yiddish and published 
scholarly journals, but also organized popular lectures, exhibitions, cultural 
evenings, and training seminars for teachers in Yiddish primary schools and high 
schools. 
 
YIVO became the acknowledged authority on the Yiddish language and pioneered 
important linguistic research on Yiddish. The standards YIVO developed for Yiddish 
orthography, or spelling, and for the transliteration of Yiddish into English are the 
most commonly used by publishers and scholars. YIVO's Modern English-Yiddish 
Yiddish-English Dictionary, first published in 1968, has now appeared in several 
editions. 
 
YIVO continues to serve as the "world headquarters" of the Yiddish language. 
Hundreds of students have attended its weekly Yiddish language courses or 
graduated from its intensive summer Yiddish program. 
 


